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·中医英译·
中医古籍英译现代意义的多维度审视

魏颖

【摘要】　 在跨文化交流日益频繁的全球化背景下，中医学以其独特的理论体系和诊疗效果，引
起了世界范围的关注，中医古籍英译也随之成为跨学科研究的新热点。这一工作的有序推进，必将
经由对于中医古籍在校勘、今释和善本选择等方面的深入研究，促进中医学自身的健康发展；并且
通过对中医古籍英译理论的完善，在英译实践过程中检验中医名词术语标准化成果，以及开展译者
与译文读者研究等角度，进一步拓宽翻译学研究视域；此外，中医古籍英译事业的大规模开展，可以
更加全面地向世界展示中国悠久灿烂的传统文化，彰显其对于生命和健康的认知智慧。
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　 　 学界普遍认同将“中医古籍”定义为１９１１年以前以纸
为主要载体抄写或印刷的中国古代医学图书，其中涵盖了历
代医药学家防病治病的精湛医术和方药研究成果。

以往谈及中医古籍英译的意义，多着眼于促进中医药文
化对外传播，传承中国传统文化。但细思之，这一观点未免
过于笼统、宽泛。由汉字书写的中医古籍须经翻译才能为国
外读者所了解，英语作为当今世界真正意义上的通用语，顺
理成章地成为现阶段中医古籍翻译的主要目的语。但中医
药对外交流古已有之，时至今日将中医古籍译成英文传播的
价值何在？如何保障传播的效果？译成英语的中医古籍是
否仍能够准确传递古籍原文所承载的信息？只有将这一系
列的问题搞清楚，才能够准确理解中医古籍英译的现实
意义。
１　 中医古籍英译对中医学发展的促进作用

中医古籍英译对中医学发展的促进作用体现在英译过
程的顺利开展要以古籍的深入研究为前提。

首先，鉴于中医古籍流传的年代久远，亡佚、错、衍在所
难免，为研究工作带来了巨大的困难，中医学者的任务之一
是要力争还原中医古籍的原貌，这要求学者具备训诂学、音
韵学、校勘学等多项技能，才能厘清古籍中医学理论的脉络，
为后续的英译工作提供可靠的原本。英译若要作为权威版
本来要求，首先就应该力求成为校释方面的集大成者，切不
可率尔为之。考辨是典籍英译的重要环节，只有通过考辨，
才能做到有所鉴别有所发现，为英译提供坚实可靠的
基础［１］。

其次，古籍英译在进行语际转换之前要经过语内转换环
节，即将古汉语转换为现代汉语，这直接关乎英译本的质量。

目前中医重要古籍多有校释本公开出版，但就语言表述而
言，可供英译直接使用的却寥寥无几（在此无意指摘这些校
释本的出版质量），这是由中医语言的自身特点及其英译过
程特殊性导致的结果。中医语言突出的特征是明确的特定
词汇往往表示不确定的、多变的概念［２］。而在英译过程中
则必须将这些不确定、多变的概念准确传递，这就要求把中
医古籍语言中那些“只可意会，不可言说”的内容转换为“既
可意会，又能言说”的表述，例如“心与小肠相表里”、“有表
无里”这类抽象表述须经具象化才可译为英语，可具象化之
后似乎又不再是中医语言原本要传递的内涵，这对中医古籍
的今释研究提出了更高要求。

此外，中医学历经几千年的发展，积累了浩如烟海的典
籍。丹波元简编著的《医籍考》收录了中国古代医书２８８０
余种；郭霭春主编的《中国分省医籍考》收录医籍８０００余
种；薛清录等主编的《全国中医图书联合目录》收录中医图
书１２１２４种；裘沛然主编的《中国医籍大辞典》收录上自先
秦，下迄２０世纪末的中医药书目２３０００余种［３］。对于这样
数量庞大的医籍，以个人之力终其一生也不可能读完，逞论
英译。解决这一矛盾关键在于择其“经典”而读之、译之。
正如徐灵胎在《慎疾刍言·宗传》中所说“一切道术，必有本
源。未有目不睹汉唐以前之书，徒记时尚之药数种，而可为
医者。今将学医必读之书并读法开列于下，果能专心体察，
则胸有定见。然后将后世之书遍观博览，自能辨其是非，取
其长而去其短矣”。他开列的“学医必读之书”有《灵枢经》、
《素问》、《伤寒论》、《金匮》、《神农本草》、《外台秘要》、《千
金方》等［４］。同样，中医古籍英译应当是一个循序渐进的系
统工程，需要在众多医籍中择取经典，将重要著作分门别类，
并按照一定的标准制定出英译的时间表，有计划、有目标地
开展英译工作。这有赖于中医学者对中医学经典的透彻领
悟，对历代医学家结合临证经验对经典进行阐发的著作有所
甄别，确保基于中医古籍的中医药文化对外传播工作得以持
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续、有序地开展。
总之，中医治学当溯本求源，这一源头就是中医古籍，脱

离中医古籍的所谓中医药文化传播就如同无本之木、无源之
水，不利于西方世界对于中医学的正确认知。
２　 中医古籍英译拓宽翻译学研究视域

必须承认，中医古籍英译的理论体系是所有文本类型翻
译中最不成熟的一种［５］。中医古籍英译研究既要关注技术
层面的翻译方法，又亟待将研究的视域拓宽到更为宏观的领
域。中医英译完整理论体系的构建只有在充分的实践过程
中才能得以完成。
２ １　 促进中医英译理论的完善

从微观角度讲，由古汉语书写的中医古籍中存在大量通
假字、古今字、异体字；从词汇层面看，古汉语与现代汉语存
在词义的演变与引申；从句式结构看，古籍中多出现由简单
句接合而成的流水句；修辞方面则体现了中国传统文化特有
的意象思维。这些文化特色语言的处理需要译者在实践过
程中，借鉴已有的翻译理论成果，逐步积累、努力探索更为行
之有效的译法，并善于总结经验得失，为中医英译理论的完
善奠定基础。

从宏观角度而言，在翻译文化转向的大趋势下，仅着眼
于语际翻译的狭隘翻译观显然不适合当今时代对翻译的要
求和期待。众多人文学者将目光转向翻译的历史作用，以及
在全球化时代背景下的功能。文化翻译研究者的任务之一
就是要对传统的囿于语言文字层面的翻译观实行彻底的解
构，进而引进文化翻译和阐释的因素。逐字逐句基于语言层
面的翻译势必要扩大为两种语言文化之间的翻译。翻译实
践证明，如何让西方读者通过译文了解，进而接受中医药文
化是中医英译理论研究不容回避的一个问题。
２ ２　 检验中医名词术语标准化成果

２０世纪７０年代以来，海内外众多学者开始了中医古籍
翻译研究，国内外出版的英文中医药书籍迅速增多，但由于
表述中医学特有概念的用词译法并未完全统一，几乎每种中
医药名词术语都有多种译法，甚至有些翻译曲解、误解中医
语汇的本意。对此，各国相关专家学者精诚合作，各级各类
研究组织相继为中医用语的翻译厘定标准。这其中有：
《ＷＨＯ西太区针灸经穴名称国际标准》（１９９１年）、《ＷＨＯ
西太区传统医学名词术语国际标准》（２００７年）、《中医基本
名词术语中英对照国际标准》（２００８年）等。这些标准有待
于在中医古籍英译实践过程中检验其质量，探寻各个标准中
存在差异的译法统一的可能性和必要性。如果缺失了在实
践中的检验与完善，再好的标准化方案也没有价值和意义。
２ ３　 开展译者与译文读者研究

实践证明，翻译如果只关注两种语言文字的转换过程，
译本的质量会大打折扣。翻译过程需关注译者、译文读者所
处的历史和文化语境，以及对两种语言文字转换产生影响和
制约作用的各种文本以外的因素。

译者需考量已知的源语读者和预期的译文读者的反应，

以及他们之间由于文化语境的差异可能产生相左的解读张
力。表象意义固然重要，但未必自动唤醒文化意识，从而产
生相应的文化意义。译文读者如果缺少必要的文化语境，是
无法靠想象力去填补意义空白的，但如果译者因此越俎代
庖，读者的阅读体验就打了折扣，跨文化对话也难以展开，跨
文化交流的一项重要内容就在于文化体验［６］。

中医古籍原文与译文的差异是一种客观存在，而古籍英
译的难点在于如何将文化内涵及独特的文化体系经由另一
种文字准确传递，只有在译者亲自实践过程中才有可能分析
出偏差是因客观的语言差异所造成，还是由译者的翻译素
养、翻译策略的选择、译者对于中医古籍的认知程度等主观
因素所导致。
３　 中医古籍英译在文化传播中的意义

一个民族的生存发展既有赖于其政治、经济、军事实力，
又有赖于其文化活力。文化活力是综合国力的重要因素之
一，它与民族兴亡息息相关。目前普遍接受的文化活力量化
方法是看某种文化中被翻译为外文的文化产品（著述）数量
在其文化产品总量中所占的比例［７］。理想的文化交流应是
两个文明体系双向的输入与输出。

目前，中国文化对外传播的能力及对世界的影响力与日
俱增，但其影响程度与中华文明本身的内涵与厚度相比，相
去甚远。统计数据表明在２０世纪，中国翻译西方文、史、哲、
政、经、法、数、理、化等书籍近１００万种，但西方翻译中国的
书籍种类还不到５００种［８］。这种文化交流不对称的局面与
中国文化大国的地位是极不相称的。中国文化产业的发展，
特别是文化的“走出去”，对国民经济的贡献率远远不及欧
美和日本等地，还不能改变中国文化贸易逆差较大的
现状［９］。

中医药文化是中国文化的重要组成部分。中医学是中
国古代多学科知识综合运用的体现，除全面记录养生、防病、
治病等医学知识外，还蕴含着哲学、天文、气象、生态等丰富
的文化信息。可以说，中医古籍既是关注生命的医学著作，
又是荟萃中国古代百科知识的文化宝库。中医古籍浩如烟
海，如果能有更多的中医古籍被顺利英译出版，可以更加全
面地向世界展示中国灿烂悠久的文化传统，必将为中国文化
在世界的影响力增添浓墨重彩的一笔。更为重要的是，此举
可促进世界医学的进步，从中华文化的视角审视人类生命的
奥秘。

从传播学角度看，文化传播实质是观念和价值的传播，
体现于对文化认同或接受的过程，它虽受多种因素的制约与
影响，但只有当一种外来的观念与价值能够引起传播受众的
共鸣，才能获得真正的融入与接纳。生存与健康是全人类
各个文化体系所共同关注的永恒主题，中医古籍记录了中
国历代医家的诊疗经验、防病治病的精湛医术和方药研究
成果，其终极目标在于维护人类的生存与健康，从这一点
而言，中医古籍的对外传播与推广也有其传播学意义上的
优势。
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４　 结语

早在２０世纪初，中国著名医史研究者王吉民以其远见
卓识，从振兴中医、惠及世界医学的角度，高屋建瓴地指出中
医古籍英译的必要性，“考吾国经史子各书，大都已有译作。
独关人类消长之医书，尚不多见，同志中有欲振兴中医，发扬
国粹者，盍秉生花之笔，选重要之书，亟为移译，以供西方学
者之研究，而促世界医学之进步，是亦吾辈应负之责任”［１０］。

中医古籍英译事业涉及多学科知识、技能的综合运用，
只有通过多个领域的学者共同努力，以及译者的辛勤实践，
进而提高译本的质量，才能促进中医学有效地交流传播，使
中医药学不因其古老而沉默，不因其博大精深而为世人所远，
真正有效地发挥其认识生命、维护健康、战胜疾病的价值。
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中药对肿瘤细胞周期影响的研究进展
周曼　 周春祥

【摘要】　 越来越多的学者已达成共识：肿瘤是一类细胞周期性疾病。细胞周期的调控依赖多
种细胞因子的共同参与，其调控机制异常与肿瘤的发生、发展密切相关。随着对中药抗肿瘤研究的
深入，发现许多中药复方、单味中药和中药有效成分能够将肿瘤细胞阻滞于不同的细胞周期，从而
抑制肿瘤细胞增殖并诱导凋亡。本文将对中药阻滞肿瘤细胞周期的研究做一综述。细胞周期的调
控依赖多种细胞因子的共同参与，其调控机制异常与肿瘤的发生、发展密切相关。细胞周期的调控
主要由细胞周期蛋白（Ｃｙｃｌｉｎｓ）、细胞周期蛋白依赖性激酶（ｃｙｃｌｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｋｉｎａｓｅｓ，ＣＤＫｓ）和细胞
周期蛋白依赖性激酶抑制物（ｃｙｃｌｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｋｉｎａｓｅ ｉｎｈｉｂｉｔｏｒｓ，ＣＤＫＩｓ）进行调控。细胞周期蛋白主
要分为Ｃｙｃｌｉｎ Ａ、Ｂ、Ｃ、Ｄ、Ｅ、Ｆ、Ｇ、Ｈ、Ｉ、Ｋ十大类。随着对中药抗肿瘤研究的深入，发现许多中药复
方、单味中药和中药有效成分能够将肿瘤细胞阻滞于不同的细胞周期，从而抑制肿瘤细胞增殖并诱
导凋亡。抗肿瘤中药在细胞周期中主要阻滞细胞于Ｇ０ ／ Ｇ１期、Ｓ期及Ｇ２ ／ Ｍ期。
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